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mimpormasyon ukol sa disaster prevention
<¢Chiba Prefecture Disaster Prevention Portal
Site
Ipinagkakaloob sa site na ito ang sumusunod na mga
impormasyon. May mga pahinang nasa wikang Ingles,
Koreano Intsek, Espanyol at Portuges
» Impormasyon ukol sa paglindol, tsunami, bagyo, at iba pa.
« Impormasyon sa tagubilin sa paglikas at pagbukas ng
evaucation center
« Impormasyon ukol sa lagay ng pinsala at iba pa
« Impormasyon ukol sa lagay ng panahon, tulad ng mga
weather forecasts
« Impormasyon ukol sa lagay ng trapiko, sa tren at mga daan
« Impormasyon ukol sa lagay ng mga “lifeline”, tulad ng
elektrisidad, tubig, at iba pa.
http://www.bousai.pref.chiba.lg.jp/

¢ “Safety Tips”, isang application na nagbibigay ng

impormasyon sa pamamagitan ng alerto para sa mga

bisita galing ibang bansa

Nagbibigay ang application na ito ng mga alerto at babala ukol

sa lindol at tsunami, pati na rin ng mga kapaki-pakinabang na

gamit sa panahon ng sakuna, sa wikang Iba't-ibang wika.

-Upang i-download:

(Android]
https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.co.rcsc.safety Tips.android

(iPhone]
https://itunes.apple.com/jp/app/safety-tips/id858357174?mt=8

< NHK WORLD - JAPAN

Maaaring tanggapin ang emergency news sa oras ng
kalamidad sa iba't-ibang wika sa pamamagitan ng push
notification.

https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/

mPaghahanda sa araw-araw

&Paghahanda ng mga bagay para sa emerhensiya

Kapag may nangyaring kalamidad, maaaring maputulan ng
kuryente, gas, tubig at iba pang lifeline, at mahinto ang
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@% PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

distribusyon ng mga produkto. Para maging handa sa ganitong
sitwasyon, mag-imbak ng pagkain at pang-araw-araw na gamit
kahit man lang para sa 3 araw, o kung maaari para sa 1 linggo.
May paraan ng pag-iimbak na tinatawag na "rolling stock" kung
saan dadamihan ang bibilhing regular na pagkain para may
maimbak, gagamitin mula sa luma, at pupunan ang ginamit.
Makakapaghanda ng pang-imbak sa matagal na panahon nang
hindi gaanong nahihirapan, at kung mayroon pang portable na
kalan, maaari ring kumain ng mainit na pagkain tulad sa
karaniwan.

(Halimbawa ng mga bagay na dapat ihanda)

- Tubig (3 | bawat tao para sa isang linggo), casette stove,
casette pump, pagkain (bigas, cup noodles, retort foods,
snhacks, at iba pa)

- Handheld radio, portable toilet, cellphone battery, flashlight,
trashbag

* Kinakailangang gamot, sanitary items, powdered milk,
diapers, at iba pa

(Halimbawa ng emergency goods)

oTubig, opagkain para sa emerhensiya, ocellphone battery,
oflashlight, ohelmet, oprotective hood, ckinakailangang gamot,
ocash, obankbook, opersonal seal, otuwalya,

aoreserbang damit, omask, arainwear, otissue paper,

olighter, kandila, otrashbag, at iba pa

©Tibay laban sa lindol at pagtatag sa mga kasangkapan,
paglagay ng seismic breaker

Siguruhing gawin ang pagsusuri para sa lindol at patibayin ang
gusali laban sa pag-uga na dala nito, kapag nakatira sa lumang
gusali o tirahang gawa sa kahoy, o kapag nakatayo ito sa isang
reclaimed land, lupang may low humidity, nasa tambak o
embankment, nasa unang palapag ng gusaling kaunti lamang
ang dingding.

Siguruhing matatag ang pagkakalagay ng malalaking
kasangkapan. lwasang maglagay ng malalaking kasangkapan
sa silid tulugan o sa kuwarto ng bata.

Ayusin ang pagkakalagay ng kasangkapan upang hindi ito
maging hadlang o sagabal sa oras ng paglisan. Maglagay ng
shatter-proof film sa mga bintanang gawa sa salamin upang
mapigilan ang pagtalsik ng basag na salamin.
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

Sa oras na makumpirma ng seismic breaker ang pag-uga,
awtomatikong pinapatay nito ang pagdaloy ng elektrisidad sa
breaker at electrical outlets. Epektibo ito sa pagpigil ng sunog
mula sa elektrisidad.

&Pagkumpirma sa lokasyon ng evacuation sites at
mapanganib na mga lugar

Siguruhing alamin ang mga lugar na madaling bumaha o
magkaroon ng mudslides sanhi ng bagyo, malakas na ulan,
tsunami at iba pa sa pamamagitan ng hazard map ng sariling
munispalidad.

Kumpirmahin ang itinakdang ligtas na daan at evacuation sites
upang siguruhin ang kaligtasan sa oras ng paglisan. Maaaring
magbago ang lokasyon ng evacuation sites kapag nagkaroon
ng tsunami o malakas na ulan.

<OPagsasanay para sa disaster prevention

Ang bansang Hapon ang isa sa mga bansa sa buong mundo
na pinakamadalas magkaroon ng lindol. Siguruhing sumali sa
mga pagsasanay kaugnay sa disaster prevention na
isinasagawa ng residents' association ng sariling
munisipalidad, local voluntary disaster prevention organization
at iba pa, upang maging handa sa oras na magkaroon ng

kalamidad.

mSa oras ha magkaroon ng lindol

(1) Earthquake Early Warning

Ipinapaalam sa pamamagitan ng Earthquake Early Warning
ang pagdating ng isang lindol bago ito mangyari.

Kailangang siguruhin ang sariling kaligtasan sa maikling
panahon bago dumating ang lindol.

(2) Pagdating ng lindol

Sumilong sa ilalim ng mesa para protektahan ang sarili at
hintaying humupa o tumigil ang pag-uga.

(3) Pagtigil ng pag-uga

Kapag nasa lugar na may panganib na magkaroon ng
mudslides o tsunami, kailangang bilisan ang paglisan patungo
sa kaligtasan.

Patayin ang anumang apoy, buksan ang pintuan at siguruhin
ang daanan patungo sa kaligtasan.
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@% PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

(») Paglisan, pagkumpirma sa kaligtasan ng sariling pamilya
Kumpirmahin ang tamang impormasyon sa pamamagitan ng

radyo at iba pang communication media, at lumikas kapag may

panganib na gumuho ang bahay. Isuot ang sapatos
pagkatapos ihanda ang emergency kit, at maglakad patungo
sa ligtas na lugar. Siguruhing patayin ang breaker bago
lumikas. Hindi na kailangang gawin ito kung may seismic
breaker dahil awtomatikong ginagawa nito ang pagpatay sa
breaker. Kumpirmahin ang kaligtasan ng mga miyembro ng
pamilya na nahiwalay. Hangga't maaari ay iwasan ang
paggamit ng telepono at sa halip ay gamitin ang disaster
messaging service.

*Disaster Emergency Message Dial{(171)
http://www.ntt-east.co.jp/en/saigai/voice171/index.html
*Web171

http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/index.html

-Disaster Emergency Message Board para sa mobile phone
(NTT Docomo)
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/index.html
(Hapon)
https://www.nttdocomo.co.jp/english/info/disaster/index.htmi
(Ingles)
(au)
http://www.au.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon
(Hapon)
http://www.au.com/english/mobile/anti-disaster/saigai-dengon
(Ingles)
(Softbank)
https://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/boards/

(Hapon)

(Y!mobile)
http://www.ymobile.jp/service/dengon
(Hapon)
(Rakuten Mobile)
https://network.mobile.rakuten.co.jp/service/disaster_board/

(Hapon)
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

(5 First Aid

Kapag nagkaroon ng malaking kalamidad, maaaring hindi
makarating agad ang rescue team. Kung kaya, kailangang
makipagtulungan sa mga taong nasa paligid sa pagpatay ng
apoy at pagbigay ng saklolo sa mga nangangailangan nito.
Siguruhing sumali sa disaster prevention drills at sanayin ang
sarili sa mga dapat gawin.

(6) Evacuation Center

Ang mga evacuation center ay matatagpuan sa bawat
munisipyo nang libre at bukas kahit kanino. Puwede ring
manatili dito nang buong magdamag.

Isagawa ang pagkulekta ng impormasyon sa pamamagitan ng
radyo at iba pang communication media. Bagama't may
pagkain na ipinamamahagi, gamitin muna ang sariling
emergency food supply. Makipagtulungan sa mga taong nasa
evacuation center habang binibigyang prayoridad ang
pagsuporta sa voluntary disaster prevention organization.

O Tsunami

Dahil ang prepektura ng Chiba ay napapalibutan ng tubig sa
tatlong panig, may pag-aalala sa pinsalang dulot ng tsunami sa
oras na magkaroon ng lindol.

Kapag nakaramdam ng lindol habang nasa dalampasigan,
lumayo agad sa lugar na ito at tumakas patungo sa mataas na
lugar.

<Mga bagay na dapat malaman ukol sa tsunami>

(1) Sa oras na magkaroon ng malakas na lindol, o di kaya'y
mahinang lindol na may mahabang aftershocks, lumayo agad
sa dalampasigan at lumikas patungo sa mataas na lugar.

(2) Kahit hindi naramdaman ang lindol, kailangang lumikas
agad sa oras na magpalabas ng anunsiyo para sa tsunami
warning.

(3) Dahil bumabalik uli ang tsunami pagkatapos ng unang
pagdagsa nito, hangga't hindi tinatanggal ang tsunami
warnning ay kailangang ipagpatuloy ang paglisan patungo sa
kaligtasan.

Salitang Hapon na madalas gamitin sa oras ng kalamidad:

Jﬁi?% hinan W5z ek pagtakas

%% takadai :%b N ZAH mataas na lugar

;ilﬁl ukai Jﬁgﬁ‘ 7'<f:ﬁ< pumunta sa ibang daan
%.7:% anpi j&ftj%z‘) AEHN)A ligtas kaya
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

1” i teiden ?E//%ib)itié titigil ang kuryente
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pagkakalagay nito. Kapag nakatira sa isang lugar na may
panganib na bumaha, siguruhing ilipat ang mga kagamitan sa
bahay, pagkain, at iba pang gamit sa kabuhayan sa mataas na
lugar para hindi mabasa.

@ lhanda ang flashlight, portable radio, cellphone battery at
iba pa bilang paghahanda sa oras na mawalan ng kuryente.

@ Dahil maaaring tumigil ang tubig, kailangang ihanda ang
mga inumin.

@ Bigyang pansin ang impormasyon ukol sa lagay ng
panahon.

® Huwag lumabas ng bahay kung hindi kinakailangan.
Kabilang sa paghahanda ay maaaring itigil ang pampublikong
transportasyon, kaya bigyang pansin ang impormasyon
kaugnay sa operasyon ng public transport system.

® llipat sa ligtas na pook ang mga taong may sakit, may
kapansanan sa katawan at mga sanggol.

@ Bigyang pansin ang impormasyon kaugnay sa paglisan
mula sa munisipyo at lumikas agad sa kaligtasan. Kapag may
mga miyembro ng pamilya na matatagalan sa paglisan,
kailangang umpisahan ito nang maaga.

&Paglisan
Base sa "warning level," pag-isipan ang tamang panahon para
sa paglikas. Lumikas agad sa oras na ipalabas ang warning
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

level 3 Paglikas ng Matatanda atbp. o warning level 4 Utos na
Lumikas.

[(Warning Level 1] Kumpirmahin ang paghahanda para sa
kalamidad.

Magpapalabas ang Japan Meteorological Agency ng
"Impormasyon ng Maagang Payo na Mag-ingat.

[(Warning Level 2]  Kumpirmahin ang lokasyon ng
pinakamalapit na evacuation site at evacuation route.
Magpapalabas ang Japan Meteorological Agency ng "Payo na
Mag-ingat sa Lagay ng Panahon."

[(Warning Level 3] Isagawa ang paglikas ng mga taong may
kapansanan sa katawan, matatanda, sanggol at iba pang
taong matatagalan sa paglikas. Lumikas ang mga taong may
kapansanan, matatanda, sanggol at iba pang taong
matatagalan sa paglikas. Ipapalabas "Paglikas ng Matatanda,
atbp." mula sa munisipyo.

[(Warning Level 4] Lumikas ang lahat mula sa mapanganib
na lugar.

Maglalabas ng evacuation order ang lungsod o bayan.

(Warning Level 5] May nangyari o may nalalapit na
kalamidad. Gawin ang mga hakbang upang protektahan ang
sarili. Idedeklara mula sa munisipyo ang utos para sa
“Emergency Safety Measures.”

mSunog

Karamihan sa mga bahay at apartment complex sa Japan ay
gawa sa kahoy at maraming bahagi na madaling kapitan ng
apoy, tulad ng mga Japanese tatami mat at sliding doors.
Mag-ingat ng husto upang maiwasan ang pagkakaroon ng
sunog sa araw-araw na pamumuhay.

<¢Mga bagay na dapat tandaan upang mapigilan ang sunog

@ Huwag manigarilyo sa kama o tulugan.

@ Sa paggamit ng stove, lumayo sa mga bagay na madaling
masunog.

@ Siguruhing patayin ang apoy sa gas burner kapag lalayo sa
tabi nito.

@ Ang lahat ng tahanan ay kailangang maglagay ng smoke
detectors sa loob.

17
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

® Gumamit ng flame retardant upang mapigilan ang
pagkasunog sa mga kurtina, damit at beddings.

® Maglagay ng fire extinguisher sa tahanan para patayin agad
ang anumang apoy habang maliit pa ito.

@ Gumawa ng isang sistema ng suporta o pagtutulungan sa
pagitan ng mga kapitbahay.
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